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1. Место дисциплины в структуре ОПОП 
Данная дисциплина относится к Б1.В.ДВ.04.02 основной образовательной программы по направлению подготовки 42.03.01 - Реклама и связи с общественностью (уровень бакалавриата). 

Дисциплина преподается для освоения в 3 год обучения (5 семестр). 

Цель освоения дисциплины

Практическое овладение студентами чешским языком на уровне чтения и перевода текстов средней трудности. В результате освоения учебной дисциплины студент должен: получить  основные сведения о чешском языке, об особенностях звукового строя, грамматики и лексического состава; научиться читать по-чешски, овладеть навыками перевода элементарных текстов.
2. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями и индикаторами достижения компетенций)
	Формируемые компетенции (код, содержание компетенции)


	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), в соответствии с индикатором достижения компетенции 
	Наименование оценочного средства

	
	Индикатор достижения  компетенции 

(код, содержание индикатора)
	Результаты обучения 

по дисциплине


	

	УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)языке (ах)
	УК-4.1 Знает литературную форму

государственного языка, основы

устной и письменной коммуникации

на иностранном языке,

функциональные стили родного

языка, требования к деловой

коммуникации..
	Уметь выражать свои мысли на

государственном, родном и

иностранном языке в ситуации деловой коммуникации;
Знать литературную форму

государственного языка, основы

устной и письменной коммуникации

на иностранном языке,

функциональные стили родного

языка, требования к деловой

коммуникации;

Владеть навыками деловой коммуникации на родном и иностранном языках.
	Творческое задание, проект, тест, вопросы к экзамену

	
	УК-4.2.

Имеет практический опыт

составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, опыт перевода

текстов с иностранного языка на

родной


	Уметь применять приемы составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, методику перевода

текстов с иностранного языка на

родной;

Знать приемы составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, технологии перевода

текстов с иностранного языка на

родной;

Владеть практическим опытом
составления текстов разной

функциональной принадлежности и

разных жанров на государственном и

родном языках, опытом перевода

текстов с иностранного языка на

родной
	Творческое задание, проект, тест

	УК 6 - Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни
	УК-6.1.

Знает основные принципы

самовоспитания и самообразования,

профессионального и личностного

развития, исходя из этапов

карьерного роста и требований рынка

труда.
	Умеет использовать в практической деятельности основные принципы

самовоспитания и самообразования,

профессионального и личностного

развития;

Знать основные принципы

самовоспитания и самообразования,

профессионального и личностного

развития;

Владеет практическим опытом получения

дополнительного образования,

изучения дополнительных

образовательных программ.
	Творческое задание, проект, тест

	
	УК-6.2.

Умеет планировать свое рабочее

время и время для саморазвития.

формулировать цели личностного и

профессионального развития и

условия их достижения, исходя из тенденций развития области

профессиональной деятельности,

индивидуально-личностных

особенностей.
	Уметь планировать свое рабочее

время и время для саморазвития.

формулировать цели личностного и

профессионального развития и

условия их достижения, исходя из тенденций развития области профессиональной деятельности,

индивидуально-личностных

особенностей;
Знать основные принципы

самовоспитания и самообразования,

профессионального и личностного

развития;
Владеть навыками учебной  и трудовой дисциплины, способностью структурировать и организовывать собственную учебную и трудовую деятельность, а также другие сферы деятельности, связанные с приобретением дополнительных профессиональных, коммуникативных и других (связанных с трудовой деятельностью) навыков и умений
	Творческое задание, проект, тест


3. Структура и содержание дисциплины 

3.1 Трудоемкость дисциплины

	
	очная форма

обучения



	Общая трудоемкость
	4 ЗЕТ

	Часов по учебному плану
	144

	в том числе
	

	аудиторные занятия (контактная

 работа):

- занятия лекционного типа

- занятия практического типа 
	--

32

	самостоятельная работа
	

	Промежуточная аттестация –

 экзамен/зачет
	зачет


3.2 Структура и содержание дисциплины 
	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля), 

форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы 

из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы



	
	
	 Занятия лекционного типа
	 Занятия семинарского типа
	 Занятия лабораторного типа
	Консультации
	Всего 
	

	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная

	Вводно-фонетический курс. Структура чешского предложения
	20
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	Představování
	8
	
	
	0
	
	
	2
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	Moje rodina 
	10
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	V restauraci. Jídlo a pití.
	12
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	Čas. Všední den 
	12
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	Město. Orientace ve městě
	12
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	Praha – hlavní město České republiky
	8
	
	
	0
	
	
	2
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	2
	
	
	2
	
	

	«Povolání. Zaměstnání»
	10
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	«Byt»
	10
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	4
	
	
	4
	
	

	КСРИФ

	Промежуточная аттестация 

Зачет 

	Итого 
	144
	
	
	0
	
	
	32
	
	
	0
	
	
	0
	
	
	32
	
	
	32
	
	


Текущий контроль успеваемости проходит в рамках занятий практического типа. Итоговый контроль осуществляется на зачете.
3.3 Содержание разделов дисциплины
	№ п/п
	Наименование раздела 
	Содержание раздела дисциплины
	Формы текущего контроля

	1
	Вводно-фонетический курс. Структура чешского предложения
	Чешский алфавит, правила чтения, глагол-связка «быть» в чешском языке, спряжение чешских глаголов
	Беседа



	2
	Představování
	Формулы вежливости в чешском языке, звательный падеж 
	Беседа

Аудирование

	3
	«Moje rodina»
	Лексика по теме «Rodina». Наименование родства. Категория одушевленности – неодушевленности в чешском языке. Сравнительные степени прилагательных в чешском языке. Аудирование.


	Беседа

Аудирование

Тестирование

	4
	V restauraci. Jídlo a pití.
	Лексика по теме «Jídlo a pítí», «V restauraci». Текст « České a moravské speciality». Рецепты чешской кухни. Ролевая игра «В чешском ресторане». Составление диалогов. 
	Беседа

Тестирование



	5
	Čas. Všední den
	Лексика по темам «Čas», «Všední den». Тексты «Jen tak čas letí». Способы обозначения времени в чешском языке. Аудирование; составление распорядка дня, диалоги. 
	Беседа

Аудирование 

Тестирование



	6
	Město. Orientace ve městě. 
	Лексика по темам «Město», «Orientace ve městě». Способы обозначения направления в чешском языке. Текст «Ukažte mi prosím cestu». Упражнения и диалоги. Игра «Найди меня».
	Беседа

Аудирование 



	7
	Praha – hlavní město České republiky
	Лексика по теме «Praha – hlavní město České republiky». Виртуальная экскурсия по Праге, основные достопримечательности, ролевая игра. Текст «V Praze». Чтение стихотворений Ярослава Сейферта о Праге из цикла «Венец сонетов».
	Сочинение 



	8
	«Povolání a zaměstnání»
	Лексика по теме «Povolání a zaměstnání». Работа с текстом «Moje práce mě baví»». Образование существительных женского рода в чешском языке. Субстантивированные прилагательные в чешском языке. Аудирование.


	Беседа

Аудирование

Тестирование

	9
	«Byt»
	Лексика по темам «Byt», «Nabytek». Обозначение местоположения в чешском языке. Наречия места в чешском языке. Образование наречий от прилагательных. Сравнительные степени наречий. Аудирование.


	Беседа

Аудирование

Тестирование


4. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

В процессе самостоятельной работы студентами выполняются следующие виды деятельности:

1. Отработка материала, пройденного на практических занятия (углубленная работа над текстом, выполнение фонетических (работа над произношением), лексических и грамматических упражнений).

2. Самостоятельное чтение рассказов/отрывков оригинальных художественных произведений на сербском языке.

3. Самостоятельное прослушивание текстов и упражнений по заданной теме.

4. Самостоятельный просмотр видеофрагментов, связанных с заданной темой.

5. Самостоятельное чтение, реферирование текстов по изучаемым темам; составление блока вопросов к предложенным текстам.

6. Самостоятельное составление диалогов по изучаемым темам.
Образовательные технологии

В рамках программы курса «Чешский язык» применяются образовательные технологии, основывающиеся на использовании активных и интерактивных форм занятий: чтение и работа с текстом, выступление с докладами и сообщениями по изучаемым темам, дискуссии на заданные темы, презентации, ролевые игры, просмотр документального и игрового кино по материалам курса. Во время самостоятельной работы предполагается посещение библиотек и работа в сети Интернет. Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, составляет не менее 40 %. 
Образовательные технологии, способствующие формированию компетенций, используемые на занятиях практического типа
Кроме аудиторных практических занятий и стандартной организации самостоятельной работы студентов, применяются образовательные технологии, основывающиеся на использовании:

1. Активных и интерактивных форм аудиторной работы Компьютерных технологий, связанных 1) с коммуникативной составляющей образовательного процесса (современные дистанционные технологии); 2) с гибким использованием аудио- и видеоматериала дидактического характера; 3) с постоянным получением нового материала из страны изучаемого языка.
2. Активных и интерактивных форм внеаудиторной работы: совместная самостоятельная работа (разделение обучающегося контингента на подгруппы и организация — посредством современных информационных технологий — совместной работы подгрупп, направленной 1) на более широкий охват материала; 2) на получение навыка совместной интеллектуальной работы в подгруппе 3) на поддержание атмосферы соревнования в группе. В числе прочих используется и комплексная мультимедийная форма освоения учебного материала, основанная на активном использовании современных видеотехнологий: планирование, создание, запись (при помощи бытовой видеоаппаратуры) на видео; просмотр (при помощи специальной видеоаппаратуры) и последующее обсуждение учебных диалогов, основной целью которых является активное освоение инославянской  лексики и особенностей грамматики.

Формой итогового контроля знаний студентов по дисциплине является зачет, в ходе которого оценивается уровень теоретических знаний и навыки решения практических задач.
Зачет проходит в комбинированной, устно-письменной форме.

Устная часть зачета  заключается в ответе на теоретические вопроса курса (с предварительной подготовкой) и последующем собеседовании в рамках тем курса. Собеседование проводится в форме вопросов, на которые студент должен дать краткий ответ. 

Письменная часть предполагает написание итоговой домашней письменной (творческой) работы и аудиторное контрольное тестирование. 

6.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения.  
ПРИМЕЧАНИЕ 1: Освоение курса «Чешский язык» подразумевает владение лексикой, освоенной в ряде перечисленных в «Содержании разделов дисциплины» учебных тем на уровне, позволяющем поддерживать беседу на данные темы. Названное владение соответствующей  лексикой проверяется в ходе выполнения представленных контрольных измерительных материалов, а также заданий для промежуточного и итогового контроля.

ПРИМЕЧАНИЕ 2: Все представленные далее контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения, характеризующих этапы формирования компетенций и (или) для итогового контроля сформированности компетенции, проверяют сформированность компетенций УК-4, УК-6 «

6.2.1 Вопросы для контроля (зачета):

1. Обозначение времени в чешском языке.

2. Наименование родства в чешском языке.

3. Фонетическая система чешского языка. 

4. Структура чешского предложения

5.  Знакомство, речевой этикет

6.  Типы спряжения чешских глаголов

7.  Город, перемещение по городу

8.  Наречия места 

9. В ресторане: еда, напитки

10. Основные типы склонения чешских существительных и прилагательных

11.  Семья, родственники

12.  Время, распорядок дня

13.  Наречия времени

14. Прошедшее и будущее время в чешском языке

Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются следующие процедуры и технологии:

- тестирование;

- индивидуальное собеседование,

- устные ответы на вопросы.


Для оценивания результатов обучения в виде умений и владений используются следующие процедуры и технологии:

- практические контрольные задания, включающие в себя письменные контрольные работы по пройденным грамматическим и лексическим темам, сочинение и беседу по пройденным лексическим темам, аудирование по пройденным темам, чтение и пересказ текста.

6.2.2. Типовые задания:

Тексты для чтения и пересказа. УК-6, УК-4 
1. Rodina
Mirek je ženatý s Evou a mají syna Michala. Mirkovi rodiče se jmenují Alena a Josef. Evin otec už zemřel, matka se jmenuje Věra. Eva má bratra Honzu. Jeho manželka je Jitka. Mají dvě děti, dceru Janu a syna Petra. Jana je vdaná a se svým manželem Martinem a dcerou Sylvou žije v Táboře. Petr je svobodný, ještě studuje.
2. Hledám dům

Bob: Martine, mám novinu! Příští rok budu pracovat v České republice!

Martin: No to je fajn, Bobe. A kde?

Bob: V Praze. Hledám tam nějaký dům.

Martin: Aha. A jak velký?

Bob: No, může být malý, budeme bydlet jenom s manželkou, dcery budou studovat doma v Austrálii. Potřebujeme ale aspoň malou zahradu pro psa a garáž. Nevíš, kolik stojí třeba takový 4 nebo 5 + 1? Martin: Já teda nevím, ale minimálně tak 4 miliony. Domy v Praze jsou teď drahé.

Bob: 4 miliony? Hm, to je moc. Musím si něco pronajmout.

Martin: Aha... A zařízený, nebo nezařízený?

Bob: Eeee.. Raději zařízený.

Martin: Dobře, podívám se na internet. Nebo tady vedle máme realitní kancelář, půjdu tam a zeptám se.

Bob: Fajn, to jsi hodný. Prosím tě, ale nezapomeň, že potřebujeme tu garáž a zahradu pro psa!

3. Dopis z Prahy

Milá Jitko,

posílám Ti mnoho pozdravů z Prahy. Promiň, že jsem Ti tak dlouho nepsala, ale mám teď mnoho práce, protože se blíží závěrečné zkoušky. Minulý týden jsem psala několik testů. Už znám jeden výsledek, na ty ostatní si budu muset počkat až do příštího týdne.

V sobotu mi přijeli přátelé z Francie. Zůstanou u nás několik dnů, pak pojedou do Rakouska. Jsou v Praze poprvé, a tak jsem jim slíbila, že je provedu po městě. Už jsme navštívili Pražský hrad a Staré Město. V Praze se jim moc líbí, chutná jim české pivo, avšak v jídle si dost vybírají. Rádi by navštívili Český Krumlov a chrám sv. Barbory v Kutné Hoře. Tam s nimi ale nepojedu, jen jim koupím lístek na autobus.

Jituš, až budu mít po zkouškách, určitě k vám přijedu. Už Ti návštěvu slibuju pěkně dlouho. Těším se na naše toulky Táborem. A doufám, že už porostou houby. Měj se moc hezky a koncem září mi drž palce.

Tvá Eva

Тестовые задания
1. Doplňte slovesa ve správné formě. 

▲hádat se ▲jmenovat se (2x) ▲bydlet ▲křičet ▲zlobit ▲učit se ▲slíbit ▲jezdit ▲mít ▲poslouchat ▲žít 

1. ........................................................... David Havlík, je mi 8 let a bydlím v Kolíně. Mám velkou rodinu. Moje máma je moc hodná, jenom je někdy nervózní a 2. ........................................................... – to když je moc unavená a my s bratrem 3. ........................................................... a nechceme uklízet. Maminku mám asi radši než tatínka, protože táta je docela přísný. Když je doma, musím 4. ........................................................... a pomáhat. Naštěstí je skoro pořád v práci. 

Můj brácha 5. ........................................................... Jakub, ale říkáme mu Kuba. Máma někdy říká, že je strašný a že je typický puberťák. Moje ségra se jmenuje Karolína, ale říkáme jí Kájinka. Je ještě miminko, pořád jenom spí, jí nebo brečí.
Mám dva dědečky a tři babičky. Dědeček Karel a babička Dana 6. ........................................................... na vesnici. 7. ........................................................... tam někdy na návštěvu. Děda Petr bydlí daleko, ale babi Hanka bydlí u nás. Jsou rozvedení. Děda Petr 8. ........................................................... novou manželku, to je moje nevlastní babička. Jmenuje se Věra. 

Mám taky tetu a strejdu. Teta Jana je mámina sestra. 9. ........................................................... sama a má jednu dceru. To je moje sestřenice Adéla. Adéla je skoro stejně stará jako já, je jí 7 a půl. Strejda Lukáš je tátův bratr. Je moc fajn – má vždycky dobrou náladu a je s ním legrace. Strejda Lukáš není ženatý, ale má přítelkyni Elišku. Budou mít brzo svatbu a 10. ............................................................. mi, že budu mít nového bratrance nebo sestřenici. Mám rád celou naši rodinu, dokonce i Jakuba, i když 11. ...................... někdy ............................................................ Nejradši mám ale našeho psa Fíka. Je velký a chlupatý, má mě rád a 12. ........................................................... mě! 

2. Kdo je kdo? Doplňte (УК 4, УК 6)
1. Bratrův syn je můj ...........................................

2. Bratrova dcera je moje ...........................................

3. Tatínkův bratr je můj ...........................................

4. Tatínkova sestra je moje ...........................................

5. Manželův bratr je můj ...........................................

6. Manželova sestra je moje ........................................... 

7. Manželův otec je můj ...........................................

8. Manželova matka je moje ........................................... 

9. Sestřina dcera je moje ...........................................

10. Sestřin syn je můj ...........................................

11. Maminčina sestra je moje ........................................... 

12. Maminčin bratr je můj ...........................................

13. Manželčin otec je můj ...........................................

14. Manželčin bratr je můj ...........................................

15. Manželčina sestra je moje ........................................... 

16. Manželčina matka je moje ...........................................

3. Tvořte výrazy podle modelu.

Například: Petr – manželka – Petrova manželka

1. Hana – vnučka – ...................................................................................

2. Lukáš – synovec – ...................................................................................

3. Jana – dcera – ...................................................................................

4. Karel – syn – ...................................................................................

5. Karolína – babička – ...................................................................................

6. Petr – kamarád – ...................................................................................

7. Eva – neteř – ...................................................................................

8. Adam – tchán – ...................................................................................

9. Jana – švagr – ...................................................................................

10. Dana – kamarádka – ...................................................................................

11. Lukáš – přítelkyně – ...................................................................................

12. Dana – manžel – ...................................................................................

13. Karel – manželka – ...................................................................................

14. Hana – vnuk – ...................................................................................

15. Adéla – bratranec – ...................................................................................

16. Karolína – dědeček – ...................................................................................

17. Jakub – strejda – ...................................................................................

18. Adam – tchyně – ...................................................................................

19. Jakub – teta – ...................................................................................

20. Adéla – sestřenice – ...................................................................................

21. Eva – švagr – ...................................................................................

4. Doplňte slova do textu. Pak kontrolujte poslechem.

▲malý 4 + 1 ▲pronajmout (2x) ▲na jak dlouho ▲Na jeden rok. ▲ zahrada ▲pro kamaráda ▲se vám líbí ▲s manželkou

Martin: Prosím vás, já hledám nějaký dům ......................... z Austrálie. Bude pracovat v Praze.

Realitní makléřka: A chce si ten dům .............................................. nebo koupit?

Martin: ..............................................

Realitní makléřka: Jak velký dům potřebuje?

Martin: Nějaký ......................................... Bude bydlet jenom .......................................... 

Realitní makléřka: Aha, moment. Takže tady máme 4 + 1 v Praze 4.

Martin: A je tam taky zahrada zahrada a garáž?

Realitní makléřka: Ano, .......................................... je malá, ale moc hezká. Vidíte?

Martin: A kolik stojí?

Realitní makléřka: 18 000 za měsíc. A .................................. si váš kamarád chce ten dům pronajmout?

Martin: .............................................. Od 1. února do 31. ledna.

Realitní makléřka: Dobře. Půjdeme tam a uvidíme, jestli ...............................................

Составьте диалог (УК 4, УК 6)
	1 A.
Jste v restauraci a dostal jste teplé pivo, které vám nechutná. Stěžujete si číšníkovi. 
	1 B.
Jste číšník/servírka a donesl/a jste hostovi pivo. Host si myslí, že to pivo je moc teplé. Vy ale myslíte, že to není vaše chyba, protože je velmi teplo, 38 stupňů Celsia, a pivo nemůže být studené. 


	2 A.
Jste v restauraci a objednal/a jste si špagety. Myslíte, že nejsou dost uvařené a jsou moc tvrdé. 
	2 B.
Jste číšník/servírka a donesl/a jste hostovi špagety. Host není spokojený. Vy ale víte, že správné italské špagety se musí vařit "al dente" neboli "na zub"– to znamená tak, že jsou trochu tvrdé. 


	3 A.
Jste v restauraci a chcete nějaké typické české jídlo a kolu. Číšník vám doporučil a donesl typické české jídlo. Nechutná vám to, je to moc tučné. 
	3 B.
Jste číšník/servírka. Host si dal kolu a pak si chce dát nějaké typické české jídlo. Donesete mu/jí vepřové maso, knedlíky a zelí. Host ale myslí, že to jídlo je moc mastné a tučné. Udělal ale chybu – nedal si k jídlu pivo! 


Вопросы для беседы (УК 4)
1. Jak se jmenujete?

2. Odkud jste?

3. Jaké je vaše povolání/profese? 

4. Máte bratra nebo sestru?

5. Které jazyky ještě umíte?

6. Co rád/a děláte ve volném čase? 

7. Jaký je váš dům nebo byt? 

8. Popište váš pokoj

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

а) основная литература:

1. Широкова А.Г., Адамец П. и др. Чешский язык / А.Г. Широкова, П. Адамец. – М., 1988.

2. Adamovičová A. Nebojte se češtiny / A.Adamovičová.  – Praha, 2005.

3. Bischofová J. Čeština pro středně a více pokročilé/ J. Bischofová. – Praha, 1999.

4. Cvejnová J. Co chcete vědět o České republice? / J. Cvejnová. – Praha, 2013.

5. Hola L. Czech Step by Step 2/ L. Hola, P. Bořilová. – Praha, 2009.

6. Hola L. Čeština Expres 1 / L. Hola, P. Bořilová. – Praha, 2011.

7. Hola L. Čeština Expres 2 / L. Hola, P. Bořilová. – Praha, 2011.

8. Hola L. Čeština Expres 3 / L. Hola, P. Bořilová. – Praha, 2014.

9. Navratilová J. Stručná česká mluvnice /J. Navratilová, J. Drechserová. – Olomouc, 2001.

10. Nekovářová A. Čeština pro život / A. Nekovářová. – Praha, 2008. 

11. Nekovářová A. Čeština pro život 2/ A. Nekovářová. – Praha, 2012. 

12. Remediosová H. Chcete mluvit česky? / H. Remediosová, O. Čechová, H. Putz. – Praha, 2008.

13. Remediosová H. Chcete ještě lépe mluvit česky? / H. Remediosová, O. Čechová, H. Putz. – Praha, 2008.

14. Rešková I. Communicative Czech (Elementary Czech) / I. Rešková, M. Pintarová. – Praha, 2009.

15. Rešková I. Communicative Czech (Intermediate Czech) / I. Rešková, M. Pintarová. – Praha, 2009.

б) дополнительная литература:

1. Русско-чешский словарь / сост. Й. Влчек. – М., 1968.

2. Русско-чешский словарь / ред. Л.П. Копецкий. – Praha, 1973.

3. Чешско-русский словарь, в 2 т. – М., 1973. 

4. Mluvnice současné češtiny: jak se píše a jak se mluví / red. V. Cvrček. – Praha, 2010.

5. Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. – Praha, 2006.

в) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы

программы Windows XP, Microsoft Office, Adobe Reader, Internet Explorer

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

Интернет-ресурсы:

1. http://www.ujc.cas.cz Институт чешского языка Академии Наук Чешской Республики

2. http://prirucka.ujc.cas.cz Интернет-справочная Института чешского языка Академии Наук Чешской Республики   

3. http://slovnik.seznam.cz Чешско-русский и русско-чешский онлайн словарь

4. https://cs.wiktionary.org/wiki/Wikislovník:Hlavní_strana Онлайн словарь чешского языка

5. http://www.cesky-jazyk.cz Портал о чешском языке

6. http://novinky.cz Новостной портал «Novinky.cz» 

7. http://lidovky.cz  Газета «Lidové noviny»

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Стандартная аудитория для проведения лекционных и практических занятий. Дополнительное материально-техническое обеспечение: компьютерный класс, оргтехника; доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки и на практических занятиях). 
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